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Abstract

The paper is devoted to a comparative study of evidential constructions in RAs (research articles) in
English and Russian. Evidentiality in this paper is regarded as a pragmatic category that manifests itself in
both English and Russian in a variety of lexical means indexing a source of information. From the range
of lexical means that function as evidentials, only the constructions that include verbs in both of the two
languages are analysed. The paper presents some findings in the differences and similarities in evidentials
occurrences in research articles determined by discourse factors and stylistic features of both English and
Russian. Duplication of evidential constructions within a sentence and in adjacent sentences, semantics of
evidential verbs, the phenomenon of extending the modus perspective and other features of evidentials in
English and Russian RAs are considered. A conclusion is made that evidentials in Russian and English

academic discourse have both similarities and differences that result from a variety of factors.
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1. Introduction

Although evidentiality has already been covered in linguistic literature in various aspects (Aijmer
2009; Cornillie 2009; Carretero & Zamorano-Mansilla, 2013; Fox, 2001; Ifantidou 2001; Mushin, 2001;
Whitt, 2011), works on discourse aspects of this phenomenon are still rare. Chafe (1986) was probably
the first among linguists who investigated differences between spoken and written English in the
expression of evidentiality and studied the proportion of evidential markers in conversational English and
academic writing. Fetzer and Oishi (2014) contributed to the description of evidentials occurring in
different discourse domains (including academic discourse), focusing on their anaphoric and cataphoric
use. Dehkordi and Allami (2012) proposed a taxonomy of evidentials used in academic writing and
classified them into categories. Alonso Almeida and Adams (2012) focused on sentential evidentials, i.e.
evidentials affecting a complete proposition. They showed that this type of evidentials are more frequent
in English than in Spanish. Yang (2014) investigated evidentiality from the metadiscourse perspective in
a number of English research articles of applied linguistics, and showed how different evidential types
and linguistic realizations function as metadiscourse devices, and described roles they play in expressing
persuasion. A number of issues related to the use of evidentials in academic texts in Russian were touched
upon in Grichin and Demeshkina (2016). An attempt to reveal the author’s intention in a research article
based on evidential markers was made by Grichin (2019).

Evidentiality in English is not a grammatical category and is always optional. It is manifested
semantically or pragmatically and is expressed by a variety of expressions, which index the source of
information. The linguistic forms of evidentiality include cognitive verbs such as I think or I know,
adverbs with inferential meaning (like obviously), verbs referring to senses (like 7 saw) or report (like /
said) in the form of predicate constructions. Evidential forms may also include verbs that convey
unspecified evidential basis (it seems), modal verbs and an open set of non-linguistic devices, such as

implicitly represented references, etc.

2. Problem Statement

Because Russian has no grammatical category of evidentiality either, it is impossible to carry out
comparative analyses of the two languages in terms of structural characteristics of evidentiality. This
makes it necessary to abstract from the structural features of evidentiality in each of the languages and
focus on their occurrences in discourse.

A comparison of the methods of nomination and functioning of the subjects of evidentiality
(sources of information) in English and Russian research papers cannot reveal any significant differences
because they follow a universal pattern in any language. The existing insignificant differences are due to
the structure of the compared languages. For example, the fact that gender is not an inflectional category
in English, the gender of the author (as a source of information) can often be determined only from the

context (Wade, 1992, p. 45), while in Russian this category is expressed grammatically.
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3. Research Questions

Comparing the occurrences of evidentials in English and Russian RAs can provide answers to a
number of questions. First, it can reveal some peculiarities of the compared languages related to the
variety of evidential constructions both within a sentence and in adjacent sentences. Another important
issue is the extent of modus perspective and the ways of expressing it. Verb phasing in evidential
constructions is one more aspect of evidentials functioning that has not been covered in linguistic

literature yet.
4. Purpose of the Study

The present paper describes an attempt to conduct a comparative study of evidential constructions
occurring in research articles published in English and Russian. It is also aimed at determining parameters

that can distinguish similarities and differences in the use of evidentials in these languages.
5. Research Methods

The method of comparative analysis was used to identify the features of evidentials in the
compared languages. The descriptive method with such techniques as observation and interpretation made
it possible to explain the similarities and differences in the use of evidentials. Complex analysis, which
consists in combining various methods and research techniques, contributed to determining the role of

evidentiality in RAs.
6. Findings
6.1. Duplication of evidential constructions

Even a quick glance at the occurrence of evidential constructions in research papers in English is
enough to notice some features that they share with evidentials in the Russian language. First of all, it is a
phenomenon that can be called duplication of evidential constructions. It consists in repeating evidential
constructions or verbs with evidential meaning in two consecutive sentences. They can be repeated as
they are or with some minimum transformations, for example: There are many ways the world might be,
for all I know. For all I know, it might be that there is life on Jupiter, and it might be that there is not.
(David J. Chalmers. The Nature of Epistemic Space); Frege held that every expression was associated
with a referent and also with a sense. <...> Frege also held that sense determines reference. (David J.
Chalmers. The Nature of Epistemic Space); Still, the last two obstacles suggest that while centered
worlds may do a good job of modeling scenarios, the match is not perfect. <...> The problem with
parsimony also suggests a slight conceptual mismatch between the notions. (Michael Thompson. Modals
in English Language Teaching).

A variety of evidential constructions duplication is when the predicate of some sentence in a
sequence becomes negative, as in the following example: Now, I think there is a kernel of truth in this

argument; for I think the interpretation of the data required to support T2 would be rather improbable.
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But I don't think the discussion about token physicalism is a red herring. (David J. Buller. Confirmation
and the Computational Paradigm).

Another type of evidential constructions duplication is the use of synonymous evidential
constructions in the subsequent sentences. Research in the area, cited by Gairns offers us some insights
into this problem. <...> Therefore, this suggests that in a given class we should not aim at teaching more
than this number. <...> Research also suggests that our mental lexicon is highly organized and efficient,
and that semantic related items are stored together. <...> Oxford suggests memory strategies to aid
learning... (Solang Moras. Teaching Vocabulary To Advanced Students); For good measure, Headway
tells students that “each modal has at least two meanings”. <...> On the other hand, what Headway says
doesn’t go very far in explaining why only these verbs are considered modals. (Michael Thompson.
Modals in English language teaching). A variation of the duplication is when words of the same root are
repeated: They've not been noticeable for being terribly successful. They are even less noted for being
popular (Martin Fowler. The New Methodology).

Sometimes parts of evidential constructions can be repeated. Duplication of a possessive pronoun
with related nouns can be observed in the following example: In neither his 1948 nor his 1960
publication did Aries stray into the mysterious world of parish register demography and attempt an
estimate of French infant -and-child mortality rates during the early modern period (Robert Woods. Did
Montaigne Love His Children?).

Observations show that such anaphoric use of evidential constructions occurs if the source of
information is represented by just one author. Such repetition does not occur if the source of information
in the subsequent sentence is new. In the same vein, Leni Dam defines autonomy in terms of learner's
willingness and capacity to control or oversee her own learning. <...> More specifically, she, like Holec,
holds that someone qualifies as an autonomous learner when he independently chooses aims and
purposes <...> For Rathbone, the autonomous learner is a self-activated maker of meaning, an active
agent in his own learning process. <.... For instance, Benn likens the autonomous learner to “one
whose life has a consistency that derives from a coherent set of beliefs, values, and principles, <...>”
while Rousseau regards the autonomous learner as someone who “is obedient to a law that he
prescribes to himself’ (Dimitros Thanasoulas. What is Learner Autonomy and How Can it be Fostered).

On the contrary, RAs in Russian demonstrate a variety of evidential constructions when indexing a
source of information. Tem ne menee, kak nokazsieaem Kyaiin, u smo seisiemes 3aonyocoenuem. <...>
ouesudno, 2oeopum Kyaiin, umo e6oobwe ucmumna 3asucum Kak Om A3IKA, MAK U OmM
IKCMPpATUHe8UCIUYecKUx ghakmopos. <...> «Komneuno, — dobaenaem Kyaiin, - maxoe npeocmaenenue
UMNAUYUMHO npucymcmeyem 6 eepuguxayuonucmckoti meopuu 3uavenus. (Nevertheless, as Quine
shows, this is also a delusion. <...> It is obvious, Quine says, that in general truth depends on both
language and extralinguistic factors. <...> “Of course,” Quine adds, “such a view is implicitly present
in the verification theory of meaning” (Translation form Russian).

Such a repetition of evidential constructions in English RAs can be explained by the principle of
shifting, which consists in limiting the variety of evidentials in order to mark (or determine) unified

speech behavior of the author within a limited stretch of text. Shifting consists not only in changing the
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source of information, but is accompanied by employing a different evidential construction to index it.

Thus, English scientific language, in contrast to Russian, is characterized by a more distinct shift marking.
In Russian RAs, the shifting is marked by other means, namely the words like dpyzoii (another),

ewe ooun (one more), and various discourse markers, which makes narration flowing: Mapkc z06opun o

OuKmamype nponemapuama Kax 20¢y0apcmee nepexooHo2o nepuood om Kanumanusma K coyuanusmy. 4

Aueenve, Hanpomus, ymeepycoaem, uUmMO 6 pe3VIbMAmMe  COYUATUCMUYECKO20  Nepesopoma

VYIPA3OHAIOMCSL KAK NPOAemapuam, mak u 2ocyoapcmeo, éciakoe 2ocyoapcmeo eoodbue (Marx spoke of

the dictatorship of the proletariat as a state of the transitional period from capitalism to socialism.

Engels, on the other hand, asserts that as a result of the socialist revolution, both the proletariat and the

state, every state in general, are abolished — Translation from Russian).

6.2. Extending the modus perspective

Another feature of evidential constructions in RAs in English is extension of the modus
perspective of a sentence semantic structure. It occurs by including another modus, mainly the modus of
speech, in the sentence. When the modus of speech is added, the former modus becomes the dictum of the
sentence: He does not say whether he thinks that every event occurs in accordance with some causal
regularity, which I take it would be the only controversial reading of this claim. Though, as I have said, 1
find this position entirely sympathetic, I do not think it sits happily under the rubric of mechanism
(Dupré, J. Review of Brandon's "Concepts and Methods in Evolutionary Biology"); I take it that
Saunders and van Brakel accept these two claims as being empirically supported (Don Dedrick. Colour
categorization and the space between perception and language).

A combination of discourse markers and evidential constructions is also rather frequent: For a
definition of autonomy, we might quote Holec who describes it as “the ability to take charge of one's
learning” (Dimitros Thanasoulas. What is Learner Autonomy and How Can it be Fostered).

The phenomenon of extending the modus perspective in Russian RAs takes place mainly in cases
when a qualifying subject is introduced into a sentence: Kax u muocue Opyeue, si HaAxXoxCy
Henocmudicumbim, ko20a Kyunn zoeopum mne, umo xaxoe Obl mo Hu ObLIO MEHMALbHOE COCMOSHUE,
0COOEHHO cocmosiHue BojeHus, co3oaroujee Heumo ex nihilo, mooicem 6Ovimb «Oe38PeMEHHO eUHBIMY
(Like many others, 1 find it incomprehensible when Quinn tells me that any mental state, especially a
state of volition that creates something ex nihilo, can be "timelessly eternal” — Translated from Russian).

A characteristic feature of modus perspective extension in Russian RAs is inclusion of an
adverbial participle in the evidential construction: Buonwtii opucm, npogeccop 2ocyoapcmseenHo2o npaea,
nomownux cmamc-cekpemaps Iocyoapcmeennozo Cogeema 6apon b.D. Honvoe oxapaxmepusoean
Hexnapayuio Bpemennozo npasumenvcmea ciedylowum obpazom: «Hao memu muinuonamu pycckux
epanicoan u Hao memu b6ocameuuumu OOAACMAMU PYCCKOU 20CYOAPCMBEHHOU MePPUmopuu 002060p
mpex MUHUCMPO8 NOCMABUNL 6]ACb, GHYMPEHHee YCMPOUCMEO U KOMNEMEHMHOCHb KOMOpOll
suizbiaiom monvko yousnenuey. Emy emopun II.H. Muniokos, zoeopsa, umo [exnapayua 2 uions
npomueopeuum unmepecam Poccuu, «cesmocmu u Hederumocmu Pycckozo 2ocyoapemeay u npunyuny
«HenpeopeuenHocmu 0o Yupeoumenvnoco Cobpanua» (A prominent lawyer, professor of state law,

assistant state secretary of the State Council, Baron B.E. Nolde described the Declaration of the
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Provisional Government as follows " The agreement of the three ministers established power over those
millions of Russian citizens and over those richest regions of the Russian state territory, the internal
structure and competence of which is only surprising.”" P.N. Milyukov echoed him, saying that the
Declaration of July 2 contradicts the interests of Russia, "the sanctity and indivisibility of the Russian
state" and the principle of "non-determination before the Constituent Assembly” — Translated form
Russian).

This feature of evidentiality in English RAs can be accounted for by the authors’ intent to shift the
readers’ attention from one source of information to another and makes the academic discourse of English

similar to conversational discourse in this respect. The tendency of evidential constructions in Russian

RAs towards employing various evidential verbs may imply a different approach in shift marking.

6.3. Evidential verb phases

Another feature of evidentiality that manifests itself differently in English and Russian RAs
consists in how it is connected with the expression of verb phasing in evidential constructions. Verb
phasing is the meaning of a phase expressed in the semantic structure of verbs. Such meanings include
commencing, proceeding and completing of an action. The corpus of RAs in English demonstrates
regular co-occurrences of evidential and phase verbs: Kirsh and Maglio go on to present compelling
evidence that physical rotation is used not just to position a shape ready to fit a slot, but often to help
determine whether the shape and the slot are compatible (Andy Clark & David Chalmers. The extended
Mind); Anderson goes on to focus upon one particular habit of thought which market these colonial
census takers and that still characterizes many of those who analyze history or recent foreign policy.
(Gregory Crane. The Case of Plataia). Flanagan continues by saying, "if we require a true explanation to
refer to empirically real, and not merely predictive, processes”, then Tl does not "truly explain” the
computer's behavior (David J. Buller. Confirmation and the Computational Paradigm).

It is noteworthy that most of the English verbs acting as evidentials and somehow related to the
expression of a phase of an action actualize only one aspect of a phase, namely the proceeding of an
action (not its beginning or end). It seems that the expression of a phase in the meaning of verbs in
evidential constructions serves the purpose of shifting also, but this shifting is of a peculiar kind. It is not
a shift to a new source of information, but a return the previous one, its reiteration. The pragmatic
meaning of this phenomenon is focusing the attention of the reader on a particular object or its properties.

The corpus of the Russian RAs shows that the reiteration of the source of information described
above is expressed lexically by means of the words such as in addition, further and the like , and
discourse markers expressing text coherence and cohesion. [lpu coyuarusayuu semiu, OOKa3vléan
Yepnos, cocydapcmeennas 61acmb 6 Juye C60UX YEHMPAIbHLIX U MECMHbIX O0p2anoé He Oydem
yempauena om npeocmasumenyCmea UHmMepeco8 pasHoNpagHulx noav3oeameneti 3emael. <...> Buecme
¢ mem Yepnos ebicmynan npomue nepeoavy npasa coOCMEEHHOCMU HA 3eMII0 20CYOapPCM8y, NOCKOIbKY
ROG2A, Ymo 8 3MoM ciyuae 2ocyoapcmeo <...> Taxum obpazom, nonazan Yepnos, Hayuonaruzayus e
MeHsem cywHocmu 6ypaxcyasHvix omuowenuil... (When socializing land, Chernov argued, state power,
represented by its central and local authorities, will not be removed from representing the interests of

equal land users. <...> At the same time, Chernov opposed the transfer of ownership of land to the state,
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since he believed that in this case the state <...> Thus, Chernov believed, nationalization does not change
the essence of bourgeois relations ... — Translated form Russian).

Cognitive verbs in evidential constructions, which include a phase meaning, do not require the use
of verbs of speech, which is a feature of evidentials in English RAs: IIlecmoé npoodonscaem: «/Iromep...
coenan 6e3yMHyI0, OMYAAHHYIO NONBIMKY 6 cgoell sola fide (monvko eepa) ocywecmeumsv mo, 6 yem
uyodeo-xpucmuarckas gunocogus eudena ceor anasHyro 3adauy» (Shestov continues: “Luther ... made a
mad, desperate attempt in his sola fide (only faith) to realize what the Judeo-Christian philosophy

considered its main task” — translated from Russian).

7. Conclusion

The comparison of evidential constructions in English and Russian RAs reveals some differences
and similarities in their use. When the same source of information is indexed, evidentials in English RAs
tend to be duplicated, which can be expressed by different variations of such duplication. In Russian RAs,
when indexing the same source of information, evidentials tend not to duplicate, but to vary. The study of
modus perspective in both English and Russian RAs shows that these languages have much in common in
its expression, though English academic language resembles conversational discourse in this respect.
Phasing though evidentials in English is a means of returning the previous source of information, its
reiteration. Evidential constructions in Russian RAs tend not to include verbs with a phasing meaning in

evidential constructions, phasing is expressed lexically by introducing more evidentials.

References

Aijmer, K. (2009). Seem and evidentiality. Functions of Language, 16(1), 63—88.

Alonso Almeida, F., & Adams, H. (2012). Sentential Evidentials in English and Spanish Medical
Research Papers. Revista de Lingiiistica y Lenguas Aplicadas, 7, 9-21.

Carretero, M., & Zamorano-Mansilla, J. R. (2013). An analysis of disagreement-provoking factors in the
analysis of epistemic modality and evidentiality: The case of English adverbials. Proceedings of
the IWCS 2013 workshop on annotation of modal meanings in natural language (WAMM), 16—
23. https://www.aclweb.org/anthology/W13-03.pdf

Chafe, W. (1986). Evidentiality in English conversation and academic writing. In W. Chafe, & J. Nichols
(Eds.), Evidentiality: The linguistic coding of epistemology, 261-272.

Cornillie, B. (2009). Evidentiality and epistemic modality: On the close relationship between two
different categories. Functions of Language, 16(1), 44—62.

Dehkordi, M. E., & Allami, H. (2012). Evidentiality in Academic Writing. Theory and Practice in
Language Studies, 2(9), 1895-1904.

Fetzer, A., & Oishi, E. (2014). Evidentiality in discourse. Intercultural Pragmatics, 11(3), 321-332.

Fox, B. (2001). Evidentiality: Authority, responsibility, and entitlement in English conversation. Journal
of Linguistic Anthropology, 11(2), 167-192.

Grichin, S. V. (2019). Reveal of Author's Intention through Evidentials. Humanities and Social Sciences:
Novations, Problems, Prospects (HSSNPP 2019). Advances in Social Science, Education and
Humanities Research, 333, 403-407.

Grichin, S. V., & Demeshkina, T. A. (2016). Evidentiality in the text of a research work: a cognitive-
discursive aspect. 2016 Vestnik Tomskogo Gosudarstvennogo Universiteta, Filologiya, 44(6), 5-
19.

Ifantidou, E. (2001). Evidentials and relevance. Pragmatics & Beyond New Series, 86, 225.

Mushin, I. (2001). Evidentiality and epistemological stance. Pragmatics & Beyond New Series, 87, 240.

219


http://dx.doi.org/
https://www.aclweb.org/anthology/W13-03.pdf

https://doi.org/10.15405/epsbs.2021.12.27

Corresponding Author: Sergei Grichin

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
elSSN: 2357-1330

Wade T. L. B. (1992). A comprehensive Russian grammar. T.J. Press Ltd.

Whitt, R. J. (2011). (Inter)subjectivity and evidential perception verbs in English and German. Journal of
Pragmatics, 43, 347-360.

Yang, L. (2014). Evidentiality in English Research Articles of Applied Linguistics: From the Perspective
of Metadiscourse. Journal of Language Teaching and Research, 5(3), 581-591.

220


http://dx.doi.org/

